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STANISEAW STACHOWSKI

(Krakéw)
Arabisches Lehngut im turkischen Dialekt von Edirne

Arabische Worter bilden zweifellos die grofite Lehnwortgruppe im tiirkischen
Vokabular und kommen schon in den altesten tiirkischen Schriftdenkmaéalern vor,
d.h. vom 13.Jh. an bis in unsere Zeit hinein. Sehr zahlreich sind arabische Lehn-
worter auch im Dialektalwortschatz belegt, und dies sowohl in anatolischen als
auch in balkantiirkischen Mundarten. Die meisten arabischen Lehnworter sind
in die Dialekte gewifl iiber das (gesprochene bzw. geschriebene) Schrifttiirkisch
gelangt, doch in den Dialekten, die in den an arabischsprachige Lander (Syrien,
Irak) grenzenden Gebieten gesprochen werden, finden wir auch eine Anzahl von
direkt aus dem Arabischen entlehnten Wortern vor.

Den im Schrifttiirkischen vorkommenden Arabismen wurden zahlreiche Stu-
dien gewidmet: kleine Beitrige wie auch grofe Monographien. Ganz anders
verhalt es sich dagegen mit mundartlichen Arabismen, ausgenommen die direkt
aus dem Arabischen entlehnten, da diesen eine schone Monographie von Tietze
(1958) gewidmet ist. Heute ist nicht mal die Anzahl der dialektal belegten Ara-
bismen bekannt, weswegen jegliche weitere Forschung iiber die phonetische Adap-
tation, die Wortbildungskraft oder aber den Bedeutungswechsel, dem arabische
Worter auf dem dialektal-tiirkischen Sprachboden méglicherweise unterlegen wa-
ren, so gut wie ausgeschlossen ist. Daher sehe ich im Ansammeln der dialektalen
Arabismen und deren Bearbeitung in Form eines etymologischen Wérterbuchs
eine der wichtigeren Aufgaben der anatolischen Turkologie.

Die vorliegende, den im von J. Eckman n erforschten tiirkischen Dialekt von
Edirne (The Turkish dialect of Edirne, 1962) vorkommenden Arabismen gewid-
mete Studie soll ein kleiner Beitrag zu solch einen Wérterbuch sein.




244 STANISEAW STACHOWSKI

Worterverzeichnis

alal-acele ‘very quickly, in haste’ (57) < ar. al-‘al ‘agala (Pl.zu ‘aglan) ‘ds,
(SALw. IV 60).

amuca ‘paternal uncle’ (57) < schr. amca < ar. ‘amm, Pl. ‘umum ‘father’s bro-
ther, paternal uncle’ + tiirk. -ca (SALw. IV 61).

apap ‘friend, acquaintance’ (57) = schr. ahbap,-bl < ar. ahbab, Pl.zu habib ‘be-
loved, sweetheart, lover; darling; dear one, friend’ (SALw. IV 59).

aret ‘the next world, the future life’ (57) = schr. ahret < ar. (al-)ahira(t) ‘the
hereafter’ (SALw. IV 60).

beaz ‘white’ (58) = schr. beyaz < ar. bayad ‘white, whitness; whitewash’ (SALw.
I 30).

bezaz ‘dealer in clothes and textile fabrics’ (58) = schr. bezzaz ‘draper, cloth
merchant’ < ar. bazzaz (SALw. IV 65).

bi-kere ‘once’ (58) = schr. bir kere < tiirk. bir ‘one’ + ar. karra(t) ‘one time’
(SALw. II 38).

cuvap ‘answer’ (59) = schr. cevap < ar. gawab ‘answer, replay’ (SALw. I 38).

duva ‘prayer’ (60) = schr. dua < ar. du‘d’ ‘call; invocation of God, supplication,
prayer; request, good wish; imprecation, curse’ (SALw. I 49).

fikara ‘poor, the poor’ (60) = schr. fukara < ar. fugara’, Pl. faqir ‘poor, poverty-
stricken; poor man, pauper; mendicant dervish, Sufi mendicant’.

firsant ‘opportunity’ (60) = schr. firsat < ar. fursa(t) ‘opportunity, chance, au-
spicious moment; holidays, vacation’ (SALw. I 69).

fita ‘apron’ (61) = schr. futa = ar. futa(t) ‘apron, pinafore; napkin, serviette;
towel’ (SALw. I 72).

filcan ‘cup’ (61) = schr. fincan, filcan < ar. fingan ‘cup’; coffee-cup’ (SALw. I
71).

hadam ‘man’ (61) = schr. adam, adem < ar. adam ‘human being’ (SALw. I 13).

hanur ‘dough’ (61) = schr. hamur < ar. hamir ‘leavened (dough); ripe, mature,
mellow; leaven; leavened bread’ (SALw. I 89).

hantil ‘clumsy, boorish’ (61) = schr. hantal < ar. hanttal ‘ds.’.

hatra ‘memory, remembrance’ (61) = schr. hatira < ar. hatra(t) ‘idea, thought, no-
tion’ = hatir ‘idea, thought, notion; mind; desire, inclination, liking’ (SALw.
197).

hayin ‘treacherous, ungrateful’ (61) = schr. hain < ar. ha’in ‘disloyal, faithless,
false, unrealiable, traitorous, treacherous, perifidious; traitor’ (SALw. I 83).

helbette ‘most certainly, decidely decidely’ (61) = schr. elbette < ar. al-battata ‘de-
finitely, positively, decidely; (esp. with negations): absolutely not, definitely
not’ (SALw. I 54).

hibe ‘saddle bag’ (61) = schr. heybe < ar. hagiba(t) ‘valise, suitcase, traveling bag;
leather bag’ (SALw, I 107).
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hécere ‘small room, niche, closet’ (61) = schr. hiicre < ar. hugra(t) ‘room, cell;
(railroad) compartment; chamber’.

hékumat ‘government, authority; court of justice’ (61) = schr. hukimet < ar.
hukama(t), Pl. hukamat ‘government’ (SALw. I 119).

hormet ‘respect, veneration’ (61) = schr. hirmet < ar. hurma(t) ‘holiness, sa-
credness; reverence, veneration, esteem, respect’.

hurriyet, huriyet ‘freedom’ (61) = schr. hirriyet < ar. hurriya(t) ‘freedom, liberty;
independence, unrestraint, license (e.g. poetic)’.

illem ‘absolutely’ (62) = schr. ille < ar. illa (< in la) ‘unless, if not; except, save;
(after negation) only, but, not until’ (SALw. I 131).

isl’a ‘good, beautiful, nice’ (62) = schr. isldh < ar. islah ‘restoration; amelioration,
betterment, correction’” (SALw. I 139).

igalla ‘I hope, it is to be hoped’ (62) = schr. ingallah < ar. insa’allah ‘if God will,
if God pleases’ (SALw. I 137).

itil’af ‘disagreement’ (62) = schr. ihtilaf < ar. ihtilaf ‘difference, diversity, disag-
reement, controversy’ (SALw. IV 81).

kadan kadanak ‘as much as, as big as’ (62) = schr. kadar < ar. gadr, Pl. aqdar
‘extent, quantity, amount, rate, measure, number; sum, degree, worth, value,
rank’ (SALw. II 10).

kade ‘glass, cup’ (62) = schr. kadeh < ar. gadah ‘drinking bowl; (drinking) cup;
goblet; glass, tumbler; tea glass’ (SALw. II 11).

kar ‘anxiety, distress’ (62) = schr. kahir < ar. gahr ‘vanquishing, subdual, sub-
jection, subjugation; compulsion, force; (Egypt) annoyance, trouble, sorrow,
grief’. - Abl.: karlan- ‘to be very sorry, to be distressed’ (62).

kave ‘coffee; coffee shop’ (62) = schr. kahve < ar. qahwa(t) ‘coffee; café, coffee-
house’ (SALw. II 17).

kaybel-, kabel- ‘to be, get lost, to go astray’ (62) = schr. kaybol- < ar. gayb ‘absence;
hidden, concealed, invisible’, ga’ib ‘absent, not present, not there; hidden,
invisible’ + tiirk. el- (= schr. ol-) ‘to be’ (SALw. I 76).

kayr: ‘henceforth’ (62) = schr. gayr: < ar. gayr ‘other than, different from, unlike,
no, not’ + tiirk. Possessivsuffix -2 (SALw. I 77).

kif ‘bodily and mental condition; good spirits’ (62) = schr. keyif, keyfi < ar. kayf
‘state, condition; humor, state of mind, frame of mind; pleasure, delight,
well-being, good humor, high spirits; discretion, option, will’ (SALw. II 39).

kirevis ‘celery’ (62) = schr. kereviz < ar. karafs ‘celery, (bot.) Appium graveolens
L.".

leyim ‘solder’ (63) = schr. lehim < ar. liham ‘soldering, welding; soldered seam,
soldered joint; solder’ (SALw. II 58).

macir ‘Moslem emigrant or refugee’ (63) = schr. muhacir < ar. muhagir ‘emi-
grant, émigré’.

mafet ‘to destroy’ (63) = schr. mahvet- < ar. mahw ‘destruction, devastation’ +
tirk. et- ‘to do, to make’ (SALw. II 71).
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makeme ‘court of justice’ (63) = schr. mahkeme < ar. mahkama(t) ‘court, tribu-
nal’ (SALw. II 68).

mak’um ‘sentenced, condemned’ (63) = schr. mahkim < ar. mahkam [‘alayhi]
‘sentenced’.

malle, male ‘quarter of a town’ (63) = schr. mahalle < ar. mahalla(t) ‘way station,
stopping place, stop, stopover, encampment; camp; section, part, quarter (of
a city)’ (SALw. II 66).

malikat ‘creatures’ (63) = schr. mahlikat < ar. mahlugat, Pl. zu mahliq ‘created;
creature. created being’ (SALw. II 69).

mapus ‘imprisoned, prisoner’ (63) = schr. maphus < ar. mahbis ‘imprisoned. cap-
tive; prisoner, prison inmate, convict’, — Abl.: mapuz yat- ‘to be imprisoned’
(63); mapuzluk ‘imprisonment, confinement’ (63).

marebe ‘battle, war’ (63) = schr. muharebe < ar. muharaba(t) ‘struggle, combat,
fight, battle; warfare’ (SALw. IT 122).

masara ‘siege’ (63) = schr. muhasara < ar. muhatara(t) ‘venture, risk, hazard;
siege’ (SALw. I 123).

masus ‘special, peculiar’ (63) = schr. mahsus < ar. mahsis ‘special’ (SALw. 11
71).

masrapa ‘metal pot or mug’ (63) = schr. masraba < ar. masraba = masrabiya(t)
‘a kind of drinking vessel; vase, pot for flowers’ (SALw. II 83).

mayet ‘suite’ (63) = schr. maiyet < ar. ma ‘iyya(t) ‘suite of an official, company’.

mefat ‘death’ (63) = schr. vefat < ar. wafa(t) ‘death’ (SALw. IV 19); vgl. noch
mawt = mawta(t) ‘death; decease, demise’, fawat ‘passing, lapse’, fawat al-
agal ‘the passing of the appointed time, expiration of the deadline’.

melmer ‘mermer’ (63) = schr. mermer < ar. (< gr.) marmar ‘marble’.

member ‘pulpit in a mosque’ (63) = schr. mimber < ar. nunbar ‘mimbar, pulpit;
rostrum, platform, dais’ (SALw. II 110).

memneket ‘country’ (63) = schr. memleket < ar. mamlaka(t) ‘kingdom, empire,
state, country; royal power, sovereignty’ (SALw. II 94).

mengur ‘famous’ (63) = schr. meshur < ar. mashur ‘well-known, famous; noto-
rious; commun’ (SALw. 11 101).

meramet ‘mercy, pity’ (64) = schr. merhamet < ar. marhama(t) ‘pity, compassion,
sympathy; mercy’ (SALw. II 97).

mere ‘pasture’ (64) = schr. mera < ar. mar‘, Pl. amru*, amra* ‘pasture’.

mesile ‘problem, question’ (64) = schr. mesele < ar. matala(t) ‘exemplariness,
perfection, superiority; lesson, task, assignment’ (SALw. II 99).

mesk’an ‘dwelling’ (64) = schr. mesken < ar. maskan = maskin ‘dwelling, abode,
habitation; house, home, residence, domicile’.

metet- ‘to praise’ (64) = schr. methet- < ar. madh ‘commendation, laudation,

praise; glorification; panegyrical literature; acclaim’ + tiirk. et- ‘to do, to
make’ (SALw. II 88).
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mezlis ‘assembly’ (64) = schr. meclis < ar. maglis ‘seat; social gathering, council
meeting, council, commission, administrative board; court, tribunal’ (SALw.
II 86).

matlaka ‘absolutely, certainly’ (64) = schr. mutlaka < ar. mutl‘aga = mutlagan
‘absoulutely, unrestictedly, without exception, in any respect, under any cir-
cumstances’.

minni ol- ‘to be of use’ (64) < ar. minni* ‘use’ + tirk. ol- ‘to be’.

misir ‘Indian corn’ (64) = schr. nusir ‘corn, bot. Zea mays’ < musir bujgday: <
ar. misr ‘big city; metropolis, capital; (colloq.) Egypt; Cairo’ + tiirk. bugday
‘wheat’ (SALw. II 107).

mubare ‘blessed, sacred, auspicious’ (64) = schr. mibarek < ar. mubdarak ‘blessed,
fortunate, lucky’ (SALw. II 118).

muterem ‘honored, respected’ (64) = schr. muhterem < ar. muhtaram ‘honored,
respected, esteemed, venerable’.

miihtd, muti ‘mufti, Moslem jurist or priest’ (64) = schr. miifti < ar. mufti =
muftin ‘deliverer of formal legal opinions; official expounder of Islamic law’
(SALw. II 138).

miisade ‘permission’ (64) = schr. musaade < ar. musa‘ada(t) ‘support, backing,
aid, help, assistance; encouragement, promotion’.

miitar ‘headman of a village or quarter’ = schr. muhtar < ar. muhtar (Syr., Lib.,
Iraq) ‘village chief, mayor of a village’. :

mitig ‘terrible, fearful’ (64) = schr. mithig < ar. mudhis ‘astonishing, amazing,
surprising, marvelous’.

nafaa ‘public works’ (64) = schr. nafia < ar. nafi‘a(t) ‘ds.’.

nalet ‘curse, malediction’, naletin biri ‘a damned fellow’ (64) = schr. ldinet < ar.
la‘na(t) ‘curse; execration, imprecation’ (SALw. III 56).

nasaat, nasat ‘advice, admonition’ (64) = schr. nasihat < ar. nasiha(t) ‘sincere
advice; friendly admonition, friendly reminder’ (SALw. III 14).

nayet ‘finally’ (64) = schr. nihayet < ar. nihaya(t) ‘termination, conclusion;
outcome, result; the utmost, extremity’; fi'n-nihaya(t) ‘in the end, at last,
finally, ultimately, eventually’ (SALw. III 23).

raat, rat ‘rest, ease; comfortable, easy’ (65) = schr. rahat < ar. raha(t), vulg.
rahat ‘rest, repose; recreation; ease, leisure; vacation; comfort’ (SALw. III
30).

rale ‘low reading desk’ (65) = schr. rahle < ar. rahla(t) ‘ds.’ (SALw. III 32).

ramet ‘rain’, ramet yad: ‘it rained’ (65) < ar. rthma(t) ‘drizzle, lasting fine rain’.

remezan ‘Ramadan, the ninth month of the Moslem year’ (65) = schr. ramazan
< ar. ramadan ‘Ramadan, the ninth month of the Muslim calendar’ (SALw.
III 34).

reyin ‘pawn, pledge’ (65) = schr. rehin < ar. rahn ‘pawning, mortgaging, pledging;
pawn, pledge; security; hostage; mortgage, hypothec’ (SALw. III 37).
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reyis ‘head, chief, president’ (65) = schr. reis < ar. ra’is ‘head, chieftain, leader,
headmaster’ (SALw. IIT 37).

sabin ‘soap’ (65) = schr. sebun < ar. (< lat.) sabun ‘ds.” (SALw. III 49).

sabur ‘patience’ (65) = schr. sabir < ar. sabr ‘fettering, schackling; patience,
forbearance’ (SALw. III 48).

sayi ‘sound, true, correct’ (65) = schr. sahi(h) < ar. sahih ‘sound, healthy, well;
whole, entire; true, veritable; right, correct’ (SALw. III 54).

sefte ‘first stroke of a business, for the first time’ (65) = schr. siftah < ar. istiftah,
colloq., vulg. siftah ‘an opening; a commencing of business by a first sale’
(SALw. IV 93).

siret- ‘to look on’ (66) = schr. seyret- < ar. sair ‘trip, travel, journey, walk, march;
movement, departure, course; (way of) life, observance, pursuance’ + tiirk.
et- ‘to do, to make’ (SALw. III 72).

suval ‘question, inquiry’ (66) = schr. sual < ar. su’al ‘question, request, inquiry,
demand, claim’ (SALw. III 81).

geit ‘martyr’ (66) = schr. gsehit < ar. sahid ‘witness; martyr, one killed in battle
with the infidels; one killed in action’ (SALw. III 94).

semsiye ‘parasol, umbrella’ (66) = schr. semsiye < ar. Samsiya(t) ‘sunshade,
parasol; umbrella; curtain, screen; stop (of a wind instrument)’.

seriyat ‘Moslem religious law’ (66) = schr. geriat < ar. as-sari‘a(t) ‘the revealed,
or canonical, law of Islam’ (SALw. III 98). '

stipe ‘doubt, suspicion’ (66) = schr. siphe < ar. subha(t) ‘obscurity, vagueness,
uncertainty; doubt; suspicion; specious argument, sophism; judicial error (Isl.
Law)’ (SALw. III 106).

tecribe et- ‘to try, to test’ (67) = schr. tecribe et- < ar. tagriba(t) ‘trial, test,
attempt, experiment’ + tiirk et- ‘to do, to make’ (SALw. III 128).

tekavit ‘retirement, pension’ (67) = schr. tekait < ar. taga‘ud ‘restraint, reti-
cence, aloofness, reserve; retirement’.

tibe ‘repentance’ (67) = schr. tévbe < ar. tawba(t) ‘repentance, penitence, con-
tribution; penance’ (SALw. III 146).

usuletle ‘carefully’ (67) = schr. usulla < tiirk. *usulet (= schr. usul) < ar.
*usula(t) = usal. (Pl. zu asl) ‘principles, fundamentals’ + tirk. -le ‘with’
(SALw. IV 7).

yau, interjection used to emphasizing a remark (68) = schr. yahu < ar. yahu
“Yahveh’ (SALw. IV 28).

yesir ‘captive, prisoner’ (68) = schr. esir < ar. asir ‘prisoner, captive, prisoner
of war’ (SALw. IV 73).

yovmiye ‘day’s wage, daily pay’ (68) = schr. yevmiye < ar. yawmiya(t) ‘daily
wages, a day’s wages; daily ration; a day’s work, daily task; diary, journal;
daybook, calendar’ (SALw. IV 30).

zati ‘but, surely, well; anyway’ (68) = schr. zati < ar. dati = datan ‘personally,
in person’ (SALw. IV 42).

zitin ‘olive’ (68) = schr. zeytin < ar. zaytun ‘olive tree; olive(s)’ (SALw. IV 47).
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Verzeichnis der schriftsprachlichen Arabismen

adam = hadam

ahbap = apap

ahret = aret
*alal-acele = alal-acele
amca = amuca

beyaz = beaz

bezzaz = bezaz

bir kerre = bi-kere
cevap = cuvap

dua = duva

elbette = helbette

esir = yesir

firsat = firsant

fincan = filcan

fukara = fikara

futa = fita

gayrr = kayr

hain = hayin

hamur = hamr
hantal = hantil

hatira = hatra

heybe = hibe

hiicre = hécere
hikimet = hokimat
hirmet = hormet
hirriyet = hur(r)iyet
thtilaf = itil’af

ille = illem

insallah = igalla

islah = isl’a

kadar = kadan kadanak
kadeh = kade

kah(2)r = kar

kahve = kave

kaybol- = kaybel, kabel-
kereviz = kirevis
key(i)f = kif

linet = nalet

lehim = leyim
mahalle = malle, male

mahkeme = makeme
mahkim = mak’um
mahlikat = malukat
mahpus = mapus
mahsus = masus
mahvet- = mafet-
maiyet = mayet
masraba = masrapa
meclis = mezlig
memleket = memneket
mera = mere
merhamet = meramet
mermer = melmer
mesele = mesile
mesken = mesk’an
megshur = mengur
methet- = metet-
misir = misir
mimber = member
*minni ol- = minni ol-
muhacir = macir
muharebe = marebe
muhasara = masara
muhtar = mitar
muhterem = miuterem
mutlaka = maitlaka
mubarek = mubare
mifti = muhti, muti
musaade = musade
mithis = miitig

néfia = nafaa

nasihat = nasaat, nasat
nthayet = nayet
rahat = raat, rat
rahle = rale

ramazan = remezan
rehin = reyin

reis = reyis

*rihmet = ramet
sabir = sabur
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sabun = sabin tecribe et- = tecribe et-
sahi(h) = sayi tekait = tekavit
seyret- = siret- tovbe = tiibe
siftah = sefte usulla = usdletle
sual = suval vefat = mefat
sehit = geit yahu = yau
semsiye = semsiye yevmiye = yovmiye
seriat = geriyat zatt = zats
stiphe = giipe zeytin = zitin
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